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Hrvatsko jezikoslovno nazivlje - JENA 

• voditeljica projekta: Milica Mihaljević
• projekt se izvodi u Institutu za hrvatski jezik i 

jezikoslovlje
• trajanje projekta: 24. svibnja 2019. – 23. studenoga 2020.

• broj projekta: Struna-2017-09-052



Temeljni ciljevi projekta

• unijeti u bazu Strune najmanje 1500 jezikoslovnih 
naziva sa sinonimima, antonimima, podređenim 
nazivima, definicijama i istovrijednicama na četiri 
(pet) svjetska jezika: engleskome, njemačkome, 
francuskome, ruskome (i švedskome)

• izraditi monografiju o jezikoslovnome nazivlju

• izraditi korpus jezikoslovnoga nazivlja

• izraditi mrežne stranice s radovima o 
jezikoslovnome nazivlju



Faze rada





jezik.hr/bascanska-slagalica.html
(izradio Josip Mihaljević)

https://jezik.hr/bascanska-slagalica.html


Deskriptivni i preskriptivni pristup

deskriptivni pristup – korpus, referentna 
literatura



Korpusi

Općejezični korpusi

• Hrvatski jezični korpus 
nlp.ffzg.hr/resources/corpora/hrwac

• Hrvatska mrežna riznica

riznica.ihjj.hr

Nedostatni za terminološku analizu



Specijalizirani jezikoslovni korpus

• Korpus je izrađen za potrebe projekta 
Hrvatsko jezikoslovno nazivlje – Jena.

• Nije javno dostupan, ali je na zahtjev dostupan 
svima koji imaju pristup Sketch Engineu.

• Nije reprezentativan, pa je obrađivačima Jene
služio kao kontrolni korpus.



Korpus Jene



Jezikoslovni korpus – osobna 
zamjenica





Abecedarij s pomoću korpusa







Autorski abecedariji
http://ihjj.hr/jena/index.php/2019/08/29/radni-sastanci-o-abecedariju/



Preskriptivni pristup

razvrstavanje sinonimnih naziva na:

• preporučene

• dopuštene

• nepreporučene

• predložene

• žargonske

• zastarjele 



Sinonimija i norma

• terminološka načela (Hudeček i Mihaljević 
2012.) Terminološka načela:

• domaći naziv ima prednost pred stranim

• internacionalizam latinskoga i grčkoga podrijetla ima prednost pred 

nazivom iz drugih stranih jezika

• kraći naziv ima prednost pred duljim

• naziv treba biti usklađen s normama hrvatskoga standardnog jezika na 

svim jezičnim razinama

• tvorbeno plodniji nazivi imaju prednost pred nazivima od kojih je teško 

tvoriti tvorenice

• preporučuje se da naziv bude jednoznačan u pojedinome području

• prednost ima naziv koji je prihvaćen među stručnjacima

• treba nastojati da se nazivi što manje mijenjaju

• naziv treba biti usklađen s terminološkim sustavom.



Preporučeni i dopušteni nazivi

preporučeni samo jedan dopušteni

a-sklonidba a-deklinacija

administrativni stil administrativni funkcionalni stil; 
administrativno-poslovni funkcionalni stil; 
administrativno-poslovni stil; uredsko-
poslovni funkcionalni stil; uredsko-
poslovni stil

analiza diskursa diskursna analiza; raščlamba diskursa

antropološko jezikoslovlje antropološka lingvistika



Načela

• domaći naziv ima prednost

• čestoća 

• kraćina

• sustavnost



Preporučeni i nedopušteni

preporučeni nedopušteni

analiza diskursa diskurzivna analiza

točka sa zarezom točka-zarez

uzajamnopovratni glagol uzajamno povratni glagol

predikatna dopuna predikativna dopuna



Načela

• usklađenost s jezičnim i pravopisnim pravilima 
hrvatskoga standardnog jezika

• pravopis

• tvorba



Zaključak:  deskripcija i preskripcija u 
Jeni

• Struna je normativna (preskriptivna) 
terminološka baza

• Metodologija rada u Jeni deskriptivna i 
preskriptivna

• Terminologija deskriptivna i preskriptivna
znanost – Monografija Jene
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